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ABSTRAK

Anindita, Namira Tasya, 2019, Analisis Strategi Bahasa Figuratif dalam Film
Mulan 11", Skripsi, Jurusan Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Kristen
Indonesia. Pembimbing: Prof. Dr. Setia Bangun, M. Ed

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menganalisa penerjemahan bahasa
kiasan, atau dalam Bahasa Indonesia dikenal sebagai majas, juga untuk
menemukan strategi yang digunakan oleh penerjemah. Penelitian ini dilakukan
dengan menggunakan metode kualitatif dengan menggunakan teori Pierini (2007)
tentang bahasa figurative dan strategi penerjemahan sebagai landasan teori.
Penulis sendiri menggunakan metode sampel acak oleh Moeloeng (1991) sebagai
landasan dalam memilih data yang dijadikan sebagai sampel untuk dianalisa.
Hasil dari penelitian ini, penulis menemukan 11 tipe dari 13 tipe yang merupakan
bagian dari bahasa kiasan atau bahasa figurative. Penulis melakukan penelitian
dengan total 20, dimana 12 data merupakan terjemahan literal, 2 data
menggunakan penggantian kata dengan bentuk yang berbeda, 5 data dengan
pengurangan bahasa majas, 1 data yang sama dengan penjelasan tambahan.
Dengan menggunakan strategi tersebut, penulis menyimpulkan bahwa penerjemah
berhasil menerjemahkan bahasa kiasan dari bahasa sumber ke bahasa target.

Kata kunci: Terjemahan, Film, Strategi Penerjemahan, Bahasa Figuratif,
Mulan, Pierrini.



ABSTRACT

Anindita, Namira Tasya. 2019, The Analysis of Strategies of Figurative Language
in Movie Mulan I1". Skripsi : Department of English Language and
Literature, Faculty of Letters, Christian University of Indonesia.
Advisor: Prof. Dr. Setia Bangun, M. Ed.

The purpose of this research is to analyze the language translation, or in
Indonesian known as majas, and also to find out the strategies used by translators.
This research was conducted using qualitative methods using Pierini's theory of
figurative language (2007) and translation strategies as the theory. The author also
uses a random sampling method by Moeloeng (1991) as the theory for selecting
the data that is used as a sample for analysis. As the results of this research, the
authors found out 11 types out of 13 types of figurative language. The author
conducted with total 20 data which are 12 data of literal translation, 2 data of
replacement of the vehicle with a different vehicle, 5 data of reduction of
figurative speech, 1 data of retention of the same vehicle plus explication of
similarity feature(s). By using these strategies, the translator succeed in translating
the figurative language of source language into target language.

Keywords: Translation, Film, Translation Strategy, Figurative Language, Mulan,
Pierrini.
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